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1 Introduction 

 Sources for the Greek text of ���������	 
��� 
��		�	 

1.1.1 Papyri and Manuscripts 

For the text of ������
� ���� ���
 �!� these are the papyri and manuscripts that are used: 

 

Symbol Date Content Name Location 

������������������������ 

�2� VI e   

�5� III e   

�6� IV e   

�22 III e   

�28� III e   

�36� VI e   

�39� III e   

�44� VI/VII e   

�45� IV p   

�52� II e   

�55� VI/VII e   

�59� VII e   

�60� VII e   

�63� c. 500 e   

�66� c. 200 e   

�75� III e   

�76� VI e   

�80� III e   

�84� VI e   

�90� II e   

�93� V e   

�95� III e   

�106� III e   

�107� III e   

�108� III e   

�109� III e   

�119� III e   

�120� IV e   

�121� III e   

�122� IV/V (?) e   
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Uncials 

������������ IV eapr Codex Sinaiticus London 

A V eapr Codex Alexandrinus London 

B IV eap Codex Vaticanus Vatican 

C V eapr Codex Ephraimi Rescriptus Paris 

D V e act Codex Bezae Cambridge 

K IX cath pK   

L IX ap   

N VI e   

P VI act *cath 

*p *r 

  

Q V e   

T V e   

W IV/V e   

" X e   

# IX e   

$ IX e   

% IX/X eap Athous Lavrensis Athos 

050 IX e  Vatican 

060 VI e   

068 V e   

070 VI e   

078     

083     

086     

087     

091     

0101     

0105     

0109     

0127     

0145     

0162     

0210     

0216     

0217     

0218     

0234     

0238     

0260     
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0299     

0301     

Miniscules consistently used 

33 IX eap  Paris 

565 1044 ap  London 

579 1087 a *p r   

700 X act *cathK  Paris 

892 XIII act *cath p  Vatican 

1241 XII eap   

1424 XII e *act cath 

*p 

  

l 844     

l 2211     

 

 Sources for the Vulgate text of Secundum Iohannem 

 

The Vulgate text has been derived from the ‘Biblia Sacra Vulgata’ published by the Deutsche 

Bibelgesellschaft, ISBN 978 3 438 05303 9. The Vulgate itself is attested by numerous manuscripts; for the 

text for Secundum Iohannem, the manuscripts are as follows: 

 

Symbol Date Name Location 

Primary Witnesses 

G VI-VII Sangermansis Paris 

A VIII Codex Amiatinus Firenze 

R VIII Reginensis Verona 

Secondary Witnesses 

F VIII Fuldensis Paris 

S VIII Sangallensis St. Gallen 

K IX  Karlsruhe 

C IX Cavensis Archivo della Badia, 

Hispania 

& 960 AD Legoniensis León 

'  consensus codicum iuxta exemplar Alcuini 

exaratorum 

 

Editions 

�� 1592 Editio Clementina Roma 

�� 1911 H. I. White  Oxford 

�� 1889 Wordsworth & White Oxford 

�� 1962 Vetus Latina Freiburg 
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 Some manuscript images 
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5 Notes for the Greek Text 

 
�������	 ��' 

 

1 ������ – festival, feast 

����� – passover  

����� – perfect participle from �N�
, I know 

�����  - 3rd person singular aorist subjunctive from ���
�
 ��, I go or pass over, change place of 

residence 

�!��� – end, last part, close, conclusion, goal 

2 ��"�	�# ��	��!	�# … �����$%��� – genitive absolute clause 

�����$%��� – perfect participle from ��

�, I throw, put 

������& - 3rd person singular aorist subjunctive from �
�
� ����, I betray; for the accidence see 

Arndt & Gingrich [2, pp. 614 – 615] 

Moule [18, p. 169] remarks that this verse is a curious mixture of two possible sentences 

3 '����� – 3rd person singular present from K����, I go away, go 

4 �!	���	 – linen cloth, towel 

��!(���	 – 3rd person singular aorist from ��
Mm��!��, I tie around myself; cf. Mm��. belt, girdle 

5 

 

�)�� – then  

	������ – washbasin, basin 

	"����	 – present infinitive from � ���, I wash,  

*$������	 – present infinitive from �8�����, I wipe �  ���  

���(���!	�� – perfect participle from ��
�nM�, I bring safely through, save, rescue 

6 ����� – the text does not give the subject but it must be Peter because of what follows. 

7 +��� – now, at the present time, also used of the immediate past 

�	,�- - 2nd person singular future from ���m�8�, I know, come to know, recognise 

8  �� �. 	"/-� – emphatic negative future 

��0	� – eternity 

�!��� – share, place 

	"/-� ... 1���� – one might have expected the future here (qua Vulgate) since we have a condition 

regarding the future, but the speaker concieves and expresses the matter as already actual. Zerwyck 

[31, §296] 

9  

10  ����#�!	�� – perfect passive participle from 
�o�, I wash 

���"�	 – need, lack, want, difficulty 

11 2��� – 3rd person singular pluperfect from �N�
, I know 

�3	 �������%	�� ���%	 – participial construction after verbs of knowing and perceiving 

12 4	!����	 – 3rd person singular aorist from <�
� ���, I lie down, recline, lean, lean back 

13 ���5 ��� – compare �
�� f��8�� 16:8 

14���� 6��"���� - 2nd person plural present from Z�� 
�, I owe, am indebted, obliged 
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15 '�%������ – example, model, pattern, copy, imitation 

16  

17  

18 *7���7���	 – 1st person singular aorist middle from �8
����
�, I choose, select,  

�����8  - 3rd person singular aorist from �
��p�, I make full, fill,   

��,��	 – present participle from ��m��, I gnaw, nibble, munch, eat 

*����	 – 3rd person singular aorist from ��
 ��, I lift up  

��!�	�	 – heel  

19 +��� -  

�!	���� – 3rd person singular aorist subjunctive from � ���
�  

20  

21 *�����8� – 3rd person singular aorist passive from �
�����, I disturb, trouble, stir up unsettle 

*����9����	 – 3rd person singular aorist from �
��!���, I bear witness, be a witness, bear witness, 

declare, confirm 

22 4����9��	�� – present passive participle from <�����, I am at a loss, in doubt, uncertain  

23 4	�$�"��	�� – present participle from , I lie, recline, usually at table, i.e. dine 

$%��: - bosom, breast, chest 

24 	�9�� – 3rd person singular present from ��o�, I nod ���  as a signal 

�#8!�8�� – aorist infinitive from �!�3����
�, I inquire, ask, seek to learn 

�;� – 3rd person singular present optative from �.� , I am  

25 4	�����	 – aorist participle from <�
� ���, I lie down, recline, lean, lean back 

���8�� – chest, breast  

26 ��/� – 3rd person singular future from �����, I dip, dip in 

/��"�	 – small piece or bit of bread 

27 �����	 – adverb from �
-o�, swift, quick 

28  

29 �����%$���	 – case, container, money-box 

4�%����	 – 2nd person singular aorist imperative from <����M�, I buy 

�����&� – poor  

30  

31 *��7��8� – 3rd person singular aorist passive from ��J�M�, I praise, honour, magnify, clothe in 

splendour, glorify 

32  

33 +��� – now, at the present time, also used of the immediate past 

34  

35 *��5 - here used as the dative of possession 

*	 4��<���� – for one another, I think 

36  

37 8<�� – 1st person singular future from � 3���, I place 
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38 �� �. 4�!$��� ��	<�- - emphatic negative future 

4�!$��� – cock, rooster 

4�	<�- - 2nd person singular future from <�����
�, I deny 

 

 
�������	 ��' 

 

1 ������!�8� – 3rd person plural imperative passive from �
�����, I disturb, trouble, stir up unsettle 

2 ��	�5 - dwelling place, room, abode. This word only occurs twice in the New Testament and both 

occurrences are in this chapter. 

�� �= �< – this is the protasis 

�)��	 >	 '�&	 … ��������� �%��	 '�&	 – this is the apodosis; a past condition where it is implied 

that the condition has not beern fulfilled 

��������� – aorist infinitive from +�����M�, I make ready 

3 �����<�/���� – 1st person singular future from �
�


�����, I take, take with or along, take 

over, receive 

?�� – 2nd person plural present subjunctive from �.� , I am 

4  

5  

6  

7 *�	,$��! – 2nd person plural perfect from ���m�8�, I know, come to know, recognise 

�	,���8�– 2nd person plural future from ���m�8�, I know, come to know, recognise 

����$��� – 2nd person plural perfect from 0���, I see 

8  ��&7�	 – 2nd person singular aorist imperative from �� 8�!��, I show 

4�$�& – 3rd person singular present from <�8��, I am enough, sufficient, adequate 

9  

10  

11   

12  

13 @ �� >	 ���<���� – an indefinite clause 

���<���� – 2nd person plural aorist subjunctive from 
.���, I ask 

��7��8  – 3rd person singular aorist passive subjunctive from ��J�M�, I praise, honour, magnify, 

clothe in splendour, glorify 

14���� *�	 �� ���<���! �� – this is actually an indefinite clause not a conditional clause. 

15 ���<���� – 2nd person plural future from �����, I keep watch over, guard 

16 ����$����	 – helper, intercessor. See the article in Arndt & Goingrich [2, p. 618] 

A – 3rd person singular present subjunctive from �.� , I am 

17 8����& – 3rd person singular present from 3����, I see, behold 

���’ '�&	 – beside, near, with 

18 4�<�� – 1st person singular future from <� ���, I let go, send away, leave 
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6���	�9� – orphan  

1������ – I come, am coming 

19 8����&�! – 2nd person plural present from 3����, I see, behold 

20  

21 *���	"�� – 1st person singular future from ���
� M�, I reveal, make know, make clear, explain, 

inform; here, reveal 

22  

23 ��	.	 – dwelling place, room, abode 

24  

25 �!	�	 – present participle from ����, I stay, remain 

26 *$�&	�� – this can only refer to the helper, 0 �
��8
����; were it to refer to the Holy Spirit it would 

be �8�F�� 

'���	<��� – 3rd person singular future from K������q�8�, I remind 

27 �������� – 3rd person singular imperative from ���
���, I am cowardly, timid 

28 *������ – 2nd person plural aorist from -
 ��, I rejoice 

29 �;��$� – 1st person singular perfect from 
���, I say 

30 +���	 – ruler, lord, prince 

31 �	B – 3rd person singular future from ���m�8�, I know, come to know, recognise 

*	���"���% – 3rd person singular aorist from ����

�, I command, order, give orders 

*��"���8� – 2nd person plural present imperative from ��� ��, I rise 
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6 Notes for the Latin Text 

 Vetus Latina 

6.1.1 Caput XIII 

 

1  

 

 

 

 

2  

  

 

3  

 

 

 

 

 

 

 

4  

 

 

 

5 

 

 

 

 

6  

 

 

 

 

 

 

7  
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8 – 

9  

  

 

 

10 

– 

12  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13  

 

 

 

14����  

 

 

 

 

6.1.2 Caput XIV 

 

 Vulgate  

6.2.1 Caput XIII 

 

1  

 

 

 

 

2  

  

 

3  
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7 Notes for the Syriac Text 

 

1  

 

 

 

 

2  

  

 

3  
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9  
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8 Translation 

 
�������	 ��' 
1 Before the feast of the passover Jesus, knowing that his hour had come to depart from this world to the father 

and loving his own in the world loved them to the end. 2 And when the time of supper came the devil had 

already placed into the heart of Judas Iscariot to betray him. 3 Knowing that the father had given all things to 

him into his hands and that he came from God and he was going to God, 4 he rose from dinner and put aside 

his clothes and taking a linen cloth he wrapped it around himself; 5 then he put water into a basin and began 

to wash the fett of the disciples and to wipe them with the linen cloth with which he was he was wrapped. 6 

So he came to Simon Peter; Peter said to him ‘Lord would you wash my feet?’ 7 Jesus answered and said to 

him, ‘What I am doing you do not know now, you will know later.’ 8 Peter said to him, ‘you shall not wash 

my feet even to eternity.’ Jesus answered him, ‘If I do not wash you, you have no part with me.’ 9 Simon Peter 

said to him, ‘Lord, not my feet only but my hands and my head.’ 10 Jesus said to him, ‘Someone who has been 

washed has no need except his feet to be washed, he is wholly clean; and you are clean, but not all.’ 11 For he 

knew the one who would betray him; because of this he said that not all were clean. 
12 So when he had washed their feet he took his cloak and again reclined at the table and said to them ‘Do you 

understand what I have done for you? 13 You call me the teacher and the Lord and you speak well, for I am. 
14 So, if I the Lord and the teacher wash your feet, you ought to wash each other’s feet; 15 for I have give an 

example to you that just as I have done for you, even you should do. 16 Truly, truly, I say to you, the servant 

is not greater than his master, nor is the one who is sent greater than the one who has sent him. 17 If you know 

these things you are blessed if you do these things.  
18 ‘I do not say these things about all of you; I know those I have chosen; but in order that the scripture may 

be fulfilled, the one who eats my bread lifted up his heel against me. 19 I am telling you now before it 

happens in order that you may believe when it occurs that I am. 20 Truly, truly, I say to you, whoever receives 

the one whom I send, receives me, and he who receives me receives the one who sent me.’ 
21 Having said these thngs Jesus was troubled in spirit and declared and said ‘Truly, truly, I say to you that 

one of you will betray me.’ 22 The disciples looked at each other at a  loss concerning whom he spoke. 23 One 

of the disciples was lying next to Jesus’ breast, the one whom he loved. 24 So Simon Peter nodded to him to 

inquire who it was about whom he was speaking. 25 So leaning back that disciple being thus upon the breast 

of Jesus said ‘Lord, who is it?’ 26 Jesus answered ‘It is he to whom I shall dip some bread and give it to him.’ 

So having dipped the bread, he took at and gave it to Judas Simon Iscariot. 27 And after taking the bread then 

Satan entered into him. So he Jesus said to him, ‘What you are doing, do quickly.’ 28 But this no one of those 

at the table knew what he said to him; 29 For some thought that, since Judas kept the money-box that Jesus 

said to him ‘buy something that is needed for the feast’ or ‘give somethuing to the poor’. 30 So taking the bread 

he went out straightaway. And it was night. 
31 And when he had gone out Jesus said, ‘Now the Son of Man is glorified and God is glorified in him; 32 If 

God is glorified in him, God will also glorify him in him and ao he will glorify him. 33 My children, yet a little 

whil I am with you; you will seek me, and just as I said to the Jews, that where I am going you are not able to 

come, so I say to you now. 34 A new command I am giving to you, that you love each other, just as I loved 

you that you love each other. 35 Through this all will know that you are my disciples, if you have love for each 

other’. 
36 Simon Peter said to him, ‘Lord, where are you going?’ Jesus answered, ‘Where I am going you are not able 

to follow me now, but you will follow me later’. 37 Peter said to him, ‘Lord, why am I not able to follow you 

now? I shall lay down my life for you’. 38 Jesus answered ‘You will lay down your life for me? Truly, truly, I 

say to you the cock shall not crow until you you deny me three times’. 

 
�������	 ��' 
1 ‘Do not let your hearts be troubled, you believe in God believe also in me. 2 In my father’s house there are 

many mansions, if not, would I have told you that I go to prpare a place for you? 3 And if I go and prepare a 
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place for you, I shall come again and I shall take you along with me, in order that where I am you may also 

be. 4 And where I am going you know the way’. 

5 Thomas said to him, ‘Lord, we do not know where you are going; how are able to know the way?’ 6 Jesus 

said to him, ‘I am the way and the truth and the life; no one comes to the father except through me. 7 If you 

have known me you will also know my father. And from now you know him and have seen him’. 
8 Philip said to him, ‘Lord, show us the Father and it is sufficient for us’. 9 Jesus said to him, ‘I am with you 

for such a long time and you did not know me Philip? He who has seen me has seen the father; how do you 

say show us the father? 10 Do you not believe that I am with the father and that the father is with me? The 

words which I speak to you I do not speak from myself, but the Father staying in me does his works. 11 Believe 

me that I am in the Father and the Father is in me; if not belive through these works’. 

12 ‘Truly, truly I say to you, the one who believes in me, the works which I do he shall do and greater than 

these he will do, because I go to the Father. 13 And whatever you ask in my name this I shall do, in order that 

the Father may be glorified in the Son. 14 Whatever you ask me in my name, I shall do’. 
15 ‘If you love me, you will keep my commandments. 16 and I shall ask the Father and he will give another 

helper to you n order that he may be with you for ever, 17 the spirit of truth which the world is not able to 

receive because it does not see him neither does it know him; you know because he abides with you and will 

be in you. 18 I shall not leave you as orpahns, I am coming to you. 19 Yet a little while the world will no longer 

see me, but you will behold me because I am linving and you shall live. 20 In that day you will know that I am 

with my Father you are with me and I with you. 21 He who has my commandments and keeps them, he is the 

one who loves me; and the one who loves me will be loved by my Father, and I shall love him and I shall 

reveal myself to him’. 
22 Judas, not Iscariot, said to him, ‘Lord, what has happened that you intend to reveal yourself to us and not to 

the world?’ 23 Jesus answered and said to him, ‘If someone loves me he will keep my word, and my Father 

will love him and we will come to him we will make our dwelling with him. 24 He who does not love me does 

not keep my words; and the word which you hear is not mine but of the Father who sent me’. 
25 ‘I have said these things to you while I am with you; 26 the helper, the holy spirit, which the Father will send 

in my name, he will teach you all things, he will remind you of everything which I said to you’. 
27 ‘Peace I leave with you, my peace I give to you; not as the world gives do I give to you. Let not your heart 

be troubled; neither let it be timid. 28 You heard that I said to you: I am going and I shall come to you. If you 

loved me you would rejoice that I am going to the Father because the Father is greater than me. 29  And now I 

have spoken to you before it happens, in order that when it happens you may believe. 30 I shall no longer seak 

much to you, for the ruler of the world is coming and he has no part in me, 31 but in order that the world may 

know that I love the Father, and just as the Father commanded me, so I do. Arise, let us go from here’. 
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